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Luftfartsavtal med Indonesien. Kopenhamn den 23 juni

1971

Agreement between the Government of
Sweden and the Government of the Re-
public of Indonesia for air services betwcen
their respective territories

The Government of Sweden and the Gov-
ernment of the Republic of Indonesia

Being parties to the Convention on In-
ternational Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the seventh day of
December, 1944 and

Desiring to conclude an Agreement, sup-
plementary to the said Convention, for the
purpose of establishing air services between
Swedish and Indonesian territories

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agree-
ment, unless the context otherwise requires:

(a) the term “the Convention” means the
Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the
seventh day of December 1944 and includes
any annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the
Annexes or Convention under Articles 90
or 94 thereof;

(b) the term “aeronautical authority”
means, in the case of Sweden, the Board of
Civil Aviation and any person or body
authorised to perform any functions at
present exercised by the said Board or
similar functions, and, in the case of the
Republic of Indonesia the Minister of Com-
munications and any person or body author-

(Oversittning)

Avtal mellan Sveriges regering och Republi-
ken Indonesiens regering rorande luftfart
mellan deras respektive territorier

Sveriges regering och Republiken Indo-
nesiens regering

som dr parter i Konventionen om inter-
nationell civil luftfart, 6ppnad fér under-
tecknande i Chicago den 7 december 1944
och

som oOnskar ingd ett avtal utéver denna
konvention i avsikt att uppritta lufttrafik
mellan svenska och indonesiska territorier,

har dverenskommit om féljande:

Artikel 1

Vid tillimpningen av detta avtal avses,
savida ej texten kriver annat, med ut-
trycken:

a) "konventionen” Konventionen om in-
ternationell civil luftfart, 6ppnad for under-
tecknande i Chicago den 7 december 1944
och innefattande varje bilaga som godkints
enligt art. 90 i denna konvention och varje
dndring i bilagorna eller konventionen en-
ligt artiklarna 90 och 94 diri;

b) “luftfartsmyndigheter”, vad betriffar
Sverige, Luftfartsverket och varje person
eller organ med behorighet att utéva verk-
samhet som for nérvarande utévas av nimn-
da myndighet eller liknande verksambhet,
och, vad betriffar Republiken Indonesien,
kommunikationsministern och varje person
eller organ med behdrighet att utéva verk-
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ised to perform functions at present exer-
cised by the said Minister or similar func-
tions;

(c) the term “designated airline” means
an airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notifica-
tion to the other Contracting Party, in ac-
cordance with Article 3 of the present
Agreement, for the operation of air services
on the routes specified in such notification;

(d) the term “territory” in relation to a
State shall have the meaning assigned to it
in Article 2 of the Convention;

(e) the terms “air service”, “international
air service”, “airline” and “stop for non-
traffic purposes” have the meanings respec-
tively assigned to them in Article 96 of the
Convention.

Article 2

(1) For the operation of regular inter-
national air services each Contracting Party
grants to the airline or airlines designated
by the other Contracting Party

(a) the right to fly without landing across
the territory of the other Contracting Party

(b) the right to make stops in said terri-
tory for non-traffic purposes.

(2) For the operation of regular inter-
national air services over the routes spec-
ified in the Annex to this Agreement (here-
inafter called “the agreed services” and
“the specified routes”) each Contracting
Party further grants to the airline or air-
lines designated by the other Contracting
Party,

the right to make stops in the territory
of the other Contracting Party for the pur-
pose of embarking and disembarking inter-
national traffic in passengers, cargo and
mail at the points specified in the Annex.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Ar-
ticle shall be deemed to confer on the air-
line of one Contracting Party the privilege
of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or
mail carried with or without remuneration
or hire and destined for another point in
the territory of that other Contracting
Party.

(4) Notwithstanding the provisions of
paragraphs (1) and (2) of this Article, the
operation of agreed services in areas of
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samhet som for ndrvarande utévas av namn-
da minister eller liknande verksamhet:

c) "utsett lufttrafikforetag™ ett lufttrafik-
foretag som en avtalsslutande part skall ha
utsett genom skriftlig underrittelse till and-
ra avtalsslutande parten enligt artikel 3 i
detta avtal, for trafikering av de i sidan
underrittelse angivna flyglinjerna;

d) “territorium™ avseende en stat, den
betydelse “territorium™ har i artikel 2 i
konventionen;

e) "lufttrafik’”, “internationell lufttrafik”,
"lufttrafikforetag” och “landning foér andra
dn trafikindamal” de betydelser som fram-
gar av artikel 96 i konventionen.

Artikel 2

1) For bedrivande av regelbunden inter-
nationell lufttrafik beviljar varje avtalsslu-
tande part den andra avtalsslutande partens
utsedda lufttrafikforetag

a) ridtt att utan landning dverflyga den
andra avtalsslutande partens territorium

b) ritt att landa inom nimnda territo-
rium for andra &dn trafikindamal.

2) For bedrivande av regelbunden inter-
nationell lufttrafik pad de flyglinjer som
anges i bilagan till detta avtal (nedan kallad
“gverenskommen trafik” och “angivna flyg-
linjer”) beviljar dven vardera avtalsslutande
parten den andra avtalsslutande partens ut-
sedda lufttrafikforetag

ritt att landa pa den andra avtalsslutande
partens territorium for att taga ombord el-
ler limna av passagerare, gods och post i
internationell trafik pd i bilagan angivna
punkter.

3) Ingenting i punkt 2) i denna artikel
skall anses medfora ritt for endera avtals-
slutande partens lufttrafikforetag

att pa den andra avtalsslutande partens
territorium taga ombord passagerare, gods
eller post som transporteras med eller utan
ersittning med destination till en annan
punkt i den andra avtalsslutande partens
territorium.

4) Utan hinder av bestimmelserna i
punkt 1) och 2) i denna artikel skall over-
enskommen trafik i omrdden, utsatta for
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hostilities or military occupation, or in areas
affected thereby, shall, in accordance with
Article 9 of the Convention, be subject to
the approval of the competent military
authorities.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall desig-
nate in writing to the other Contracting
Party one or more airlines for the purpose
of operating the agreed services on the
specified routes.

(2) On receipt of the designation, the
other Contracting Party shall subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this
Article, without delay grant to the airline
or airlines designated the appropriate oper-
ating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one
Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party
to satisfy them that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws
and regulations normally and reasonably
applied by them in conformity with the
provisions of the Convention to the opera-
tion of international commercial air ser-
vices.

(4) Each Contracting Party shall have
the right to refuse to accept the designation
of an airline and to withhold or revoke the
grant to an airline of the privileges spec-
ified in paragraph (2) of Article 2 of the
present Agreement or to impose such con-
ditions as it may deem necessary on the
exercise by an airline of those privileges in
any case where it is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in nationals
of the Contracting Party designating the
airlines.

(5) At any time after the provisions of
paragraphs (1) and (2) of this Article have
been complied with, an airline so designated
and authorised may begin to operate the
agreed services, provided that a service
shall not be operated unless a tariff is in
force in respect of it established in accor-
dance with the provisions of Article 7 of
the present Agreement.

(6) Each Contracting Party shall have the
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fientliga handlingar eller militir ockupation
eller i omridden som péverkas ddrav, i en-
lighet med artikel 9 i konventionen bli
féremal for vederbdrande militdira myndig-
heters godkidnnande.

Artikel 3

1) Vardera avtalsslutande parten skall
skriftligen till den andra avtalsslutande par-
ten utse ett eller flera lufttrafikforetag for
overenskommen trafik pd angivna flyglinjer.

2) Di meddelande om utsett eller utsed-
da lufttrafikforetag mottagits, skall den and-
ra avtalsslutande parten, om ej annat foljer
av bestimmelserna i punkt 3) och 4) i den-
na artikel, utan drdjsmal bevilja det eller
de utsedda lufttrafikforetagen vederborligt
trafiktillstand.

3) Endera avtalsslutande partens luft-
fartsmyndigheter kan begira att av den
andra avtalsslutande parten utsett lufttra-
fikforetag tillfredsstdllande styrker, att det
ar kvalificerat att fullgora de villkor som
foreskrivs enligt lagar och forordningar vil-
ka vanligen och skiligen tillimpas av dem
i enlighet med konventionens bestimmelser
for drift av internationell kommersiell luft-
trafik.

4) Vardera avtalsslutande parten skall ha
ritt att vigra godtaga ett utsett lufttrafik-
foretag och att innehalla eller aterkalla be-
viljandet for ett lufttrafikforetag av de i
artikel 2, punkt 2, i detta avtal angivna rit-
tigheterna eller att foreskriva sddana villkor,
som den anser erforderliga for ett lufttrafik-
foretags utovande av dessa rittigheter i var-
je fall, da det ej ir tillfredsstillande styrkt
att faktisk dganderitt och effektiv kontroll
av detta lufttrafikforetag innehas av den
avtalsslutande part som utser lufttrafikfore-
taget eller av den avtalsslutande partens
medborgare som utser lufttrafikforetagen.

5) Nir som helst efter det att bestim-
melserna i punkt 1) och 2) i denna artikel
har uppfylits, kan ett sidlunda utsett och
bemyndigat lufttrafikfGretag pabérja over-
enskommen lufttrafik, under forutsittning
att trafik ej skall bedrivas, sivida ej for
denna giller en taxa, vilken faststillts i en-
lighet med bestimmelserna i artikel 7 i det-
ta avtal.

6) Vardera avtalsslutande parten skall ha
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right to suspend the exercise by an airline
of the privileges specified in paragraph (2)
of Article 2 of the present Agreement or to
impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by an airline of
those privileges in any case where the air-
line fails to comply with the laws and reg-
ulations of the Contracting Party granting
those privileges or otherwise fails to operate
in accordance with the conditions pre-
scribed in the present Agreement; provided
that, unless immediate suspension or im-
position of conditions is essential to prevent
further infringements of laws or regulations,
this right shall be exercised only after con-
sultation with the other Contracting Party.

Article 4

(1) Aircraft operated by a designated
airline of either Contracting Party and
entering, departing again from, or flying
across the territory of the other Contracting
Party, as well as fuel, lubricants, spare
parts, regular equipment and aircraft stores
on board such aircraft, shall be exempt
from customs duties and other charges
levied on the occasion of importation, ex-
portation or transit of goods. This shall
also apply to goods on board the aircraft
consumed during the flight across the terri-
tory of the latter Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants, aircraft stores, spare
parts and regular equipment, temporarily
imported into the territory of either Con-
tracting Party, there to be immediately or
after storage installed in or otherwise taken
on board the aircraft of a designated airline
of the other Contracting Party, or to be
otherwise exported again from the territory
of the former Contracting Party, shall be
exempt from the customs duties and other
charges mentioned in paragraph (1) of this
Article.

(3) Fuel and lubricants taken on board
the aircraft of a designated airline of either
Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party and used in inter-
national air services, shall be exempt from
the customs duties and other charges men-
tioned in paragraph (1) of this Article, as
well as from any other special consumption
charges, provided that formal customs reg-
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ritt att suspendera ett lufttrafikforetags ut-
ovande av de i artikel 2, punkt 2, i detta
avtal angivna réttigheterna eller att fore-
skriva saddana villkor som den anser nod-
viandiga for ett lufttrafikforetags utovande
av dessa rittigheter i de fall, da lufttrafik-
foretaget underlater att efterkomma den av-
talsslutande partens lagar och forordningar,
vilken beviljar dessa riittigheter, eller i ov-
rigt underlater att bedriva trafik i enlighet
med de i detta avtal foreskrivna villkoren;
savida ej omedelbart upphdvande eller fore-
skrivande av villkor #r visentligt for att
hindra ytterligare krankningar av lagar och
forordningar, skall denna riittighet utovas
forst efter samrdd med den andra avtals-
slutande parten.

Artikel 4

1) Luftfartyg, tillhorigt endera avtalsslu-
tande partens utsedda lufttrafikféretag som
inreser till, ater utreser ur eller dverflyger
den andra avtalsslutande partens territorium
samt brinsle, smorjmedel, reservdelar, sed-
vanlig utrustning och forrad som forvaras
ombord pa luftfartyget, skall befrias frin
tullavgifter och andra palagor vid inférande,
utférande eller transitering av varor. Detta
skall dven tillimpas pd varor ombord pa
luftfartyget, vilka konsumeras under flyg-
ningen Over den senare avtalsslutande par-
tens territorium.

2) Brinsle, smorjmedel, forrad, reserv-
delar och sedvanlig utrustning, som tillfil-
ligt inforts till endera avtalsslutande partens
territorium for att omedelbart eller efter
lagring placeras i eller i 6vrigt tagas ombord
pa av andra avtalsslutande parten utsett
lufttrafikforetags luftfartyg, eller som i ov-
rigt aterutféres fran den forra avtalsslutande
partens territorium, skall befrias fran tull-
avgifter och andra pilagor som avses i
punkt 1) i denna artikel.

3) Brinsle och smorjmedel som i den
andra avtalsslutande partens territorium ta-
gits ombord pa luftfartyg tillhorigt endera
avtalsslutande partens utsedda lufttrafikfo-
retag och som anviinds i internationell luft-
trafik, skall befrias frin tullavgifter och
andra pilagor som avses i punkt 1) i denna
artikel samt frin andra sirskilda konsum-
tionsavgifter, under forutsittning att for-
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ulations are complied with.

(4) Each Contracting Party may keep the
goods mentioned in paragraphs (1) to (3)
of this Article under customs supervision
or control.

(5) In so far as no duties or other charges
are imposed on goods mentioned in para-
graphs (1) to (3) of this Article, such goods
shall not be subject to any economic pro-
hibitions or restrictions on importation, ex-
portation and transit that may otherwise be
applicable unless such prohibition or re-
striction applies to all airlines including the
national airlines in respect to certain items
mentioned in paragraphs (1) to (3) of this
Article.

(6) The treatment specified in this Ar-
ticle shall be in addition to and without
prejudice to that which each Contracting
Party is under obligation to accord under
Article 24 of the Convention.

Article 5

The charges imposed by either Contract-
ing Party for the use of airports and air
navigation facilities by the aircraft of the
designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those paid
by its national aircraft operating interna-
tional services.

Article 6

(1) There shall be fair and equal oppor-
tunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed
services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the
designated airlines of each Contracting
Party shall take into account the interest of
the designated airlines of the other Con-
tracting Party so as not to affect unduly
the services which the latter provide on the
whole or part of the same route.

(3) The agreed services provided by the
designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the
requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have
as their primary objective the provision of
a capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail
originating from or destined for the terri-

mella tullbestimmelser iakttages.

4) Vardera avtalsslutande parten kan hal-
la de varor som avses i punkt 1) till 3) i
denna artikel under tullens uppsikt eller
kontroll.

5) I den mén inga avgifter ligges p& va-
ror som avses i punkt 1) till 3) i denna ar-
tikel, skall sidana varor ej bli foremal for
ekonomiska férbud mot eller begriansningar
i import, export eller transitering som an-
nars kan bli tillimpliga, sivida ej sddant
forbud eller sidan begriansning tillimpas pa
alla lufttrafikforetag inbegripet inhemska
lufttrafikforetag vad avser vissa varor, om-
namnda i punkt 1) till 3) i denna artikel.

6) Den behandling som anges i denna ar-
tikel skall vara som tilligg till och ej in-
verka pa den behandling som vardera avtals-
slutande parten har atagit sig att bevilja en-
ligt artikel 24 i konventionen.

Artikel 5

De avgifter som endera avtalsslutande
parten paligger den andra avtalsslutande
partens utsedda lufttrafikforetag for deras
luftfartygs anvindning av flygplatser och
luftfartstjinster, skall ej overstiga de avgif-
ter som erldgges av dess inhemska luftfartyg
i internationell trafik.

Artikel 6

1) Bada avtalsslutande parters utsedda
lufttrafikforetag skall ha skidliga och lika
mojligheter att bedriva dverenskommen tra-
fik pd angivna flyglinjer mellan deras res-
pektive territorier.

2) Vid bedrivande av Overenskommen
trafik skall vardera avtalsslutande partens
utsedda lufttrafikforetag taga hénsyn till
den andra avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetags intressen, sa att den trafik
som det senare bedriver pé hela eller del av
samma flyglinje ej paverkas otillborligt.

3) Den overenskomna trafik, som bedrivs
av de avtalsslutande parternas utsedda luft-
trafikforetag, skall vara ndra anpassad till
allmdnhetens behov av transport pa de an-
givna flyglinjerna och skall ha som frimsta
mal att tillhandahéalla lamplig kapacitet av-
passad att tdcka nuvarande och skiligen
forutsedda behov av transport av passage-
rare, gods och post fran eller till det terri-
torium som tillhér den avtalsslutande part
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tory of the Contracting Party which has
designated the airline.

Provision for the carriage of passengers,
cargo and mail both taken up and put down
at points on the specified routes in the ter-
ritories of States other than that designating
the airline shall be made in accordance
with the general principles that capacity
shall be related to:

(i) traffic requirements to and from the
territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

(ii) traffic requirements of the area
through which the airline passes, after
taking account of other transport services
established by airlines of the States com-
prising the area; and

(iii) the requirements of through airline
operation.

Article 7

(1) The tariffs to be charged by the de-
signated airlines of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the
other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics
of service (such as standards of speed and
accomodation) and the tariffs of other air-
lines for any part of the specified route.
These tariffs shall be fixed in accordance
with the following provisions of this Ar-
ticle.

(2) The tariffs referred to in paragraph
(1) of this Article, together with the rates
of agency commission used in conjunction
with them shall, if possible be agreed in
respect of each of the specified routes be-
tween the designated airlines concerned, in
consultation with other airlines operating
over the whole or part of that route, and
such agreement shall, where possible, be
reached through the ratefixing machinery
of the International Air Transport Associa-
tion. The tariffs so agreed shall be subject
to the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree
on any of these tariffs, or if for some other
reason a tariff cannot be agreed in accor-
dance with the provisions of paragraph (2)
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som har utsett lufttrafikforetagen.

Befordran av passagerare, gods och post,
som bade tages upp och limnas av pa punk-
ter pd de angivna flyglinjerna i territorier
tillhorande andra stater dn dem som utsett
lufttrafikforetaget, skall dga rum i enlighet
med de allminna principerna att kapacite-
ten skall anpassas till:

1) behovet av trafik till och frin det ter-
ritorium som tillhér den avtalsslutande part
som utsett lufttrafikforetaget;

2) behovet av trafik i det omride genom
vilket lufttrafikfGretaget passerar, sedan hin-
syn tagits till annan lufttrafik som ombe-
sorjes av lufttrafikforetag tillhdrande de sta-
ter som omradet omfattar;

3) den genomgéende lufttrafikens behov.

Artikel 7

1) De taxor som endera avtalsslutande
partens utsedda lufttrafikforetag skall till-
limpa for befordran till eller frin den andra
avtalsslutande partens territorium skall fast-
stillas vid skiilig niva, varvid verderborlig
hinsyn tages till alla medverkande faktorer,
vari innefattas driftkostnader, skilig vinst,
karakteristika for trafiken (sdsom hastig-
hets- och bekviamlighetsstandard) och andra
lufttrafikforetags taxor for del av angiven
flyglinje. Dessa taxor skall faststillas i en-
lighet med foljande bestimmelser i denna
artikel.

2) Om de taxor som avses i punkt 1) i
denna artikel jimte de agentprovisioner
som anvindes i samband ddarmed skall, for
var och en av de angivna flyglinjerna, om
mojligt 6verenskommelse triffas mellan be-
rorda utsedda lufttrafikforetag i samrad
med Ovriga lufttrafikféretag, som bedriver
trafik 6ver hela eller del av denna flyglinje.
Sédan overenskommelse skall, di det &r
mojligt, triffas genom Internationella luft-
transportorganisationens apparat for taxebe-
stimningar. De sdlunda Gverenskomna
taxorna skall for godkinnande understillas
bada avtalsslutande parters luftfartsmyndig-
heter.

3) Om de utsedda lufttrafikforetagen ej
kan enas om nigon av dessa taxor eller om
av annan anledning 6verenskommelse ej kan
triffas om en taxa i enlighet med bestim-
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of this Article, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall try to deter-
mine the tariffs by agreement between
themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot
agree on the approval of any tariff sub-
mitted to them under paragraph (2) of this
Article or on the determination of any
tariff under paragraph (3), the dispute shall
be settled in accordance with the provisions
of Article 10 of the present Agreement.

(5) (a) No tariff shall come into force if
the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party are dissatisfied with it except
under the provisions of paragraph (3) of
Article 10 of the present Agreement.

(b) When tariffs have been established in
accordance with the provisions of this Ar-
ticle, these tariffs shall remain in force until
new tariffs have been established in accor-
dance with the provisions of this Article.

Article 8

The aeronautical authorities of either
Contracting Party shall supply to the aero-
nautical authorities of the other Contracting
Party at their request such periodic or other
statements of statistics as may be reason-
ably required for the purpose of reviewing
the capacity provided on the agreed ser-
vices by the designated airline or airlines of
the first Contracting Party.

Article 9

There shall be regular and frequent con-
sultation between the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties to ensure
close collaboration in all matters affecting
the fulfilment of the present Agreement.

Article 10

(1) If any dispute arises between the
Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present
Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by
negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach
a settlement by negotiations, the dispute
may at the request of either Contracting
Party be submitted for decision to a tribunal
of three arbitrators, one to be nominated
by each Contracting Party and the third to
be appointed by the two so nominated.

-

melserna i punkt 2) i denna artikel, skall
de avtalsslutande parternas luftfartsmyndig-
heter forsdka faststilla taxorna genom over-
enskommelse sinsemellan.

4) Om luftfartsmyndigheterna ej kan
enas om godkdnnande av nagon taxa, som
understiillts den enligt punkt 2) i denna ar-
tikel, eller om faststidllande av en taxa en-
ligt punkt 3), skall tvisten biliggas i enlighet
med bestimmelserna i artikel 10 i detta av-
tal.

5) a) Ingen taxa skall trida i kraft om
endera avtalsslutande partens luftfartsmyn-
digheter dr missndjda dirmed annat dn en-
ligt bestimmelserna i artikel 10, punkt 3,
i detta avtal.

b) Da taxor har faststillts i enlighet med
bestimmelserna i denna artikel, skall de
gilla till dess att nya taxor har faststillts i
enlighet med bestimmelserna i denna arti-
kel.

Artikel 8

Vardera avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter skall pa begiran av den andra
avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter
tillhandahalla sidana periodiska eller andra
statistiska uppgifter, som rimligen kan be-
hovas for granskning av den kapacitet som
tillhandahélles i Overenskommen trafik av
forstnimnda avtalsslutande parts utsedda
lufttrafikforetag.

Artikel 9

De avtalsslutande parternas luftfartsmyn-
digheter skall regelbundet och ofta samrida
med varandra for att garantera intimt sam-
arbete i alla frigor som paverkar detta av-
tals fullgérande.

Artikel 10

1) Om tvist uppkommer mellan de avtals-
slutande parterna rorande tolkning eller tili-
limpning av detta avtal, skall de avtalsslu-
tande parterna i forsta hand forsSka bildg-
ga den genom forhandlingar sinsemellan.

2) Om de avtalsslutande parterna ej nar
en uppgorelse genom forhandlingar, kan
tvisten pd endera avtalsslutande partens be-
giaran hinskjutas till en domstol med tre
skiljedomare, av vilka vardera avtalsslutan-
de parten utser en och de bida sdlunda ut-
sedda utser den tredje. Vardera avtalsslu-




Each of the Contracting Parties shall nom-
inate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a
notice through the diplomatic channel re-
questing arbitration of the dispute, and the
third arbitrator shall be appointed within
a further period of sixty (60) days. If either
of the Contracting Parties fails to nominate
an arbitrator within the period specified, or
if the third arbitrator is not appointed
within the period specified, the President
of the Council of the International Civil
Aviation Organisation may be requested by
cither Contracting Party to appoint an ar-
bitrator or arbitrators as the case requires.

(3) The Contracting Parties undertake to
comply with any decision given under par-
agraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting
Party or a designated airline of either Con-
tracting Party fails to comply with a deci-
sion given under paragraph (2) of this Ar-
ticle, the other Contracting Party may limit,
withhold or revoke any rights or privileges
which it has granted by virtue of the present
Agreement to the Contracting Party in de-
fault or to the designated airline or airlines
of that Contracting Party or to the desig-
nated airline in default.

Article 11

(1) If either of the Contracting Parties
considers it desirable to modify any provi-
sion of the present Agreement or its Annex,
it may request consultation with the other
Contracting Party; such consultation, which
may be between the aeronautical author-
ities and which may be through discussion
or by correspondence, shall begin within a
period of sixty (60) days from the date of
the request.

(2) Any modification of the present
Agreement decided upon during the con-
sultation referred to in paragraph (1) above
shall be agreed upon in writing between the
Contracting Parties and shall take effect on
the date on which both Governments have
informed each other in writing by exchange
of notes that the formalities constitutionally
- required in their respective countries have
been complied with.

(3) Any modification of the Annex of
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tande parten skall utse skiljedomare inom
sextio (60) dagar réknat fran dagen for en-
dera avtalsslutande partens mottagande fran
den andra parten av meddelande pa diplo-
matisk vdg med begiran om skiljedom i
tvisten. Den tredje skiljedomaren skall utses
inom ytterligare sextio (60) dagar. Om en-
dera avtalsslutande parten underlater att utse
skiljedomare inom faststélld tidrymd eller
om den tredje skiljedomaren ej utses inom
faststilld tidrymd, kan endera avtalsslutande
parten begira att ordféranden i Internatio-
nella civila luftfartsorganisationens rid ut-
ser en eller flera skiljedomare alltefter be-
hov.

3) De avtalsslutande parterna forbinder
sig att efterkomma varje beslut enligt punkt
2) i denna artikel.

4) Om och i den utstrickning endera av-
talsslutande parten eller endera avtalsslu-
tande partens utsedda lufttrafikforetag ej
efterkommer ett beslut enligt punkt 2) i
denna artikel, kan den andra avtalsslutande
parten begrinsa, forviigra eller aterkalla rit-
tigheter eller privilegier som den enligt det-
ta avtal har beviljat den felande avtalsslu-
tande parten eller denna avtalsslutande parts
utsedda lufttrafikforetag eller det felande
utsedda lufttrafikforetaget.

Artikel 11

1) Om endera avtalsslutande parten an-
ser onskvirt att éindra nigon bestimmelse
i detta avtal eller dess bilaga, kan den be-
gidra samridd med den andra avtalsslutande
parten; sidant samrad, som kan dga rum
mellan luftfartsmyndigheterna och som kan
ske muntligt eller skriftligt, skall borja inom
sextio (60) dagar riknat frin dagen fér be-
gédran.

2) Om idndring i detta avtal varom be-
slutats under samrid som avses i punkt 1)
ovan, skall 6verenskommelse triffas skrift-
ligen mellan de avtalsslutande parterna och
den skall trida i kraft den dag di de béida
regeringarna skriftligen har underrittat var-
andra genom notevixling, att de formalite-
ter, som forfattningsenligt krdves i deras
respektive ldnder, har uppfyllts.

3) Om éndring i bilagan till detta avtal
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the present Agreement decided upon during
the consultations referred to in paragraph
(1) above shall be agreed upon in writing
between the aeronautical authorities and
shall take immediate effect, but shall be
confirmed by an exchange of notes if so
required by either of the Contracting
Parties.

(4) The present Agreement and its Annex
will be amended so as to conform with any
multilateral convention which may become
binding on both Contracting Parties.

Article 12

Either Contracting Party may at any time
give notice to the other if it desires to ter-
minate the present Agreement. Such notice
shall be simultaneously communicated to
the International Civil Aviation Organisa-
tion. If such notice is given, the present
Agreement shall terminate twelve (12)
months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, un-
less the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgement of re-
ceipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation
Organisation.

Article 13

The present Agreement and agreed modi-
fications in accordance with Article 11 shall
be registered with the International Civil
Aviation Organisation.

Article 14

The present Agreement shall enter into
force on the date of signature.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto by their respective
Governments have signed the present Agree-
ment.

Done this 23rd day of June nineteen
hundred and seventy-one and in duplicate
at Copenhagen.

For the Government of Sweden
René Belding

For the Government of the Republic of
Indonesia
Frans Seda
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varom beslutats under samrid, som avses i
punkt 1) ovan, skall dverenskommelse trif-
fas skriftligen mellan luftfartsmyndigheterna
och den skall omedelbart tridda i kraft men
skall bekriftas genom notevixling, om en-
dera avtalsslutande parten begir detta.

4) Detta avtal och bilagan dirtill dndras
for att overensstimma med varje multila-
teral konvention, vilken kan bli bindande
fér béada parter.

Artikel 12

Vardera avtalsslutande parten kan nir
som helst underritta den andra avtalsslutan-
de parten, om den Onskar sdga upp detta
avtal. Saddan underrittelse skall samtidigt
meddelas till Internationella civila luftfarts-
organisationen. Om sédan underrittelse ldm-
nas, skall detta avtal upphdra att gilla tolv
(12) manader efter den dag, di den andra
avtalsslutande parten mottagit uppsiagning-
en, sivida ej underriittelsen ifriga genom
overenskommelse har aterkallats fore ut-
gangen av denna period. Om den andra av-
talsslutande parten underlater att bekrifta
mottagandet, skall underrittelse anses ha
mottagits fjorton (14) dagar efter det att
Internationella civila luftfartsorganisationen
har mottagit underrittelsen.

Artikel 13

Detta avtal och dndringar varom Gverens-
kommelse triffats i enlighet med artikel 11
skall registreras hos Internationella civila
luftfartsorganisationen.

Artikel 14

Detta avtal skall trida i kraft pA dagen
for dess undertecknande.

Till bekriftelse hirav har undertecknade,
dirtill vederborligen befullmiktigade av si-
na respektive regeringar, undertecknat detta
avtal.

Som skedde den 23 juni 1971 i tvi exem-
plar i Képenhamn.

For Sveriges regering
René Belding

For Republiken Indonesiens regering
Frans Seda
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Annex

I. Routes to be operated in both directions by the designated airline
of the Kingdom of Sweden:

Point of
departure

Stockholm

Intermediate Destination
points

Tasjkent Djakarta
Bangkok

Kuala Lumpur

Singapore

II. Routes to be operated in both directions by the designated airline
of the Republic of Indonesia:

Point of
departure

Djakarta

Intermediate Destination
points

Singapore Stockholm
Kuala Lumpur

Bangkok

Tasjkent

III. Except points of departure and destination, any or some of the
points on the routes specified in this Annex may, at the option of the
designated airline, be omitted on any or all flights.
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Bilaga

1. Flyglinjer att trafikera i bada riktningarna av Konungariket Sve-
riges utsedda lufttrafikforetag:

Utgdngspunkt Mellanliggande Destination
punkter

Stockholm Tasjkent Djakarta
Bangkok
Kuala Lumpur
Singapore

II. Flyglinjer att trafikera i bdda riktningarna av Republiken Indone-
siens utsedda lufttrafikforetag:

Utgangspunkt Mellanliggande Destination
punkter

Djakarta Singapore Stockholm
Kuala Lumpur
Bangkok
Tasjkent

III. Med undantag for utgéngspunkter och destination kan en eller
flera punkter pé i denna bilaga angivna flyglinjer utelimnas pa en eller
alla flygningar enligt utsett lufttrafikforetags gottfinnande.
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a Svenska ambassaden i Képenhamn till Indonesiens kommunikationsminister

Copenhagen, June 23rd, 1971.
Your Excellency,

With reference to the Agreement between
the Kingdom of Sweden and the Republic
of Indonesia for Air Services, signed at Co-
penhagen on June 23rd, 1971, I have the
honour to notify Your Excellency that, in
accordance with Article 3 of the Agreement,
the Government of Sweden designate AB
Aerotransport (ABA) forming part of the
joint operating organization, Scandinavian
Airlines System (SAS), to operate the routes
given in the Annex attached to the Agree-
ment.

In this connection I have the honour to
confirm, on behalf of my Government, the
following understanding reached in the
course of the negotiations preceding the
signature of the Agreement: —

(1) AB Aerotransport (ABA) co-operat-
ing with Det Norske Luftfartselskap (DNL)
and Det Danske Luftfartselskab (DDL) un-
der the designation of Scandinavian Airlines
System (SAS) may operate the routes for
which it has been designated under the
Agreement with aircraft, crews and equip-
ment of either or both of the other two
airlines.

(2) In so far as AB Aerotransport (ABA)
employ aircraft, crews and equipment of
the other airlines participating in the Scan-
dinavian Airlines System (SAS), the provi-
sions of the Agreement shall apply to such
aircraft, crews and equipment as though
they were the aircraft, crews and equipment
of AB Aerotransport (ABA), and the com-
petent Swedish authorities and AB Aero-
transport (ABA) shall accept full responsi-
bility under the Agreement therefor.

Please accept, Your Excellency, the as-
surances of my highest consideration.

René Belding

Kopenhamn den 23 juni 1971
Herr Minister,

Aberopande luftfartsavtalet mellan Ko-
nungariket Sverige och Republiken Indone-
sien, undertecknat i Kopenhamn den 23
juni 1971, har jag dran underréitta Eder om
att Sveriges regering i enlighet med artikel
3 i avtalet utser AB Aerotransport (ABA)
som utgdr en del av den gemensamma luft-
trafikorganisationen Scandinavian Airlines
System (SAS) att bedriva trafik pa de linjer
som anges i bilagan till avtalet.

I detta sammanhang har jag, piA uppdrag
av min regering, dran bekrifta foljande
dverenskommelse som uppnatts under de
forhandlingar som foregatt avtalets under-
tecknande:

1) AB Aerotransport (ABA) som samar-
betar med Det Norske Luftfartsselskap
(DNL) och Det Danske Luftfartselskab
(DDL) under bendmningen Scandinavian
Airlines System (SAS) far trafikera de lin-
jer for vilka det enligt avtalet utsetts, med
luftfartyg, besiittningar och utrustning till-
horande ettdera av de tvd andra lufttrafik-
foretagen eller bada.

2) I den man AB Aerotransport (ABA)
anvdnder luftfartyg, besdttningar och ut-
rustning tillhdrande de andra lufttrafikfore-
tagen som ingir i Scandinavian Airlines
System (SAS), skall bestimmelserna i detta
avtal tillimpas pa sidana luftfartyg, besitt-
ningar och utrustning som om luftfartygen,
besdttningarna och utrustningen tillhdrde
AB Aerotransport (ABA) och vederbdrande
svenska myndigheter och AB Aerotransport
(ABA) patager sig fullt ansvar hirfor enligt
avtalet.

Mottag, Herr Minister, forsakran om min
utmirkta hogaktning.

René Belding
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b Indonesiens kommunikationsminister till Svenska ambassaden i Ko&penhamn

Copenhagen, June 23rd, 1971
Sir,

With reference to the Agreement between
the Republic of Indonesia and the Kingdom
of Sweden for Air Services, signed at Co-
penhagen on June 23rd, 1971, I have the
honour to notify you that, in accordance
with Article 3 of the Agreement, the Gov-
ernment of the Republic of Indonesia will
designate an airline or airlines at a later
date to operate the routes given in the
Annex attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to
confirm, on behalf of my Government, the
following understanding reached in the
course of the negotiations preceding the
signature of the Agreement: —

(1) AB Aerotransport (ABA) co-operat-
ing with Det Norske Luftfartselskap (DNL)
and Det Danske Luftfartselskab (DDL) un-
der the designation of Scandinavian Airlines
System (SAS) may operate the routes for
which it has been designated under the
Agreement with aircraft, crews and equip-
ment of either or both of the other two
airlines.

(2) In so far as AB Aerotransport (ABA)
employ aircraft, crews and equipment of
the other airlines participating in the Scan-
dinavian Airlines System (SAS), the provi-
sions of the Agreement shall apply to such
aircraft, crews and equipment as though
they were the aircraft, crews and equipment
of AB Aerotransport (ABA), and the com-
petent Swedish authorities and AB Aero-
transport (ABA) shall accept full responsi-
bility under the Agreement therefor.

Please accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

Frans Seda

NORSTEDTS TRYCKERI STOCKHOLM 1978 770359

Kopenhamn den 23 juni 1971
Herr Chargé d’Affaires,

Aberopande luftfartsavtalet mellan Re-
publiken Indonesien och Konungariket Sve-
rige, undertecknat i Kopenhamn den 23
juni 1971, har jag dran underritta Eder om
att Republiken Indonesiens regering vid en
senare tidpunkt enligt artikel 3 i avtalet
kommer att utse lufttrafikféretag att bedriva
trafik pA de linjer som anges i bilagan till
avtalet.

I detta sammanhang har jag, pA uppdrag
av min regering, dran bekrifta foljande
Overenskommelse som uppnatts under de
forhandlingar som foregatt avtalets under-
tecknande:

1) AB Aerotransport (ABA) som samar-
betar med Det Norske Luftfartsselskap
(DNL) och Det Danske Luftfartselskab
(DDL) under bendmningen Scandinavian
Airlines System (SAS) far trafikera de linjer
for vilka det enligt avtalet utsetts, med luft-
fartyg, besittningar och utrustning tillhoran-
de ettdera av de tva andra lufttrafikforeta-
gen eller bada.

2) I den man AB Aerotransport (ABA)
anviander luftfartyg, besdttningar och ut-
rustning tillhdrande de andra lufttrafikfore-
tagen som ingdr i Scandinavian Airlines
System (SAS) skall bestimmelserna i detta
avtal tillimpas pd sidana luftfartyg, besitt-
ningar och utrustning som om luftfartygen,
besittningarna och utrustningen tillhdrde
AB Aerotransport (ABA) och vederboran-
de svenska myndigheter och AB Aerotrans-
port (ABA) patager sig fullt ansvar hirfor
enligt avtalet.

Mottag, Herr Chargé d’Affaires, forsak-
ran om min utmarkta hogaktning.

Frans Seda







